CZ - Tazné zafizeni / SK - Tazné zariadenie / GB - Towbars / PL - Haki holownicze
DE - Anhangevorrichtungen / FR - AZelages / SPA - Ganchos / HUN — Vonohorgok
RUS/FIN/LIT - ®apkonbl / RO - Carlig de remorcare

TYP VTZ 2.001-466 VTZ 2.002-466 VTZ 2.003-466

SVC.GROUP. s.r.0

e SKODA FABIA 2021 >>
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VAT AR /Ty Y Y

Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

Pre podrobné montazne pokyny a podmienky produktu si mozete skenovat QR kéd

For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten

Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR

Aby uzyskac szczegétowe instrukcje dotyczace instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

Para obtener instrucciones detalladas de instalacion y condiciones del producto, escanee el cddigo QR

, Voor gedetailleerde installatie-instructies en productvoorwaarden, scan de QR-code
SCAN ME Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla
% A részletes telepitési utasitasok és a termék feltételei kozott olvassa el a QR kdédot
Za podrobna navodila za namestitev in pogoje izdelka skenirajte kodo QR
Moapo6HbIe MHCTPYKLIMM MO YCTaHOBKE 1 YCTIOBUAM NpoAyKTa oTckaHupyiite QR-Koa. SVCGROUB-11/19

e-mail: scv@scvgroup.cz Tel:+420 491421021 +420 491421022 mob.: +420 603360607
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2ks drzaku antén pro PDC vozidla tim to vybavena
jsou soucasti dodavky u originalniho vyrobu SVC GROUP

Nebo je nosnik tazného vybaveny dvéma sSrouby M6 pro PDC

A X M10x35 4ks
B X1 S 210 dks
) @10 4ks

SVC GROUP O
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@ @@ Homologce EHK 55-R  55R-01-0578

Q@

[Ex00-000(
Type [ D-value o__JkN
[ bl o
@ Informace k provozu / homologaci @ Monteringsanvisningar
@ Informdcie na prevadzku / homologaciu @ Instrucciones de montaje
@ Operating / homologation information @ Montage-instructie
@ Betriebs- / Zulassungsinformationen @ Asennusohjeet
@ Uzemeltetési / homologdcids informaciok @ Drifts- #homologasjonsinformasjon
@ Informations d‘exploitation / homologatio @ Informacje dotyczace pracy / homologacji
° Informazioni sull'operazione / omologazio @ MHpopmauma o pabote /omonorauuu

u J

uBLIC

Pevnost 88 109 129
Meé 9,7 143 161
M8 245 359 420
M10 484 710 8,0
M12 840 1230 1440
M14 1330 1960 2290
M16 1370 3070 3590

SVC GROUP s.r.0. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz Te'-=ij%8 ﬁg}g]g%;
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Approval Number Class[A50-X] ©
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Www svcegroesp- CZECH REHUBLIC

Pevnost 88

Mé 9,7 @ Informace k provozu / homologaci @ Monteringsanvisningar
M8 45 Informdcie na prevédzku / homologaciu Instrucciones de montaje
M10 484 @ @ )

@ Operating / homologation information @ Montage-instructie

M4 1330 @ Betriebs- / Zulassungsinformationen @ Asennusohjeet

M16 1370 @ Uzemeltetési / homologdcids informéciok @ Drifts= #homologasjonsinformasjon
@ Informations d'exploitation / homologatio @ Informacje dotyczace pracy / homologadji

@ % @ G Informazioni sull'operazione / omologazio @ Vndopmauus o pabote /omonoraumu

L J

M12 84,0
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Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

1. . Odmontujte zadni svétla, zadni naraznik a jeho kovovou vyztuhu.
(Tato nebude jiz zapotiebi.)Odlepte zaslepy na nosnicich v mistech montaznich-bodu.

2. 0Od zadu nasurite tazne zafizeni a pfichytte 4 Srouby M12x35. Na pravé strane v misté ltru nadrze pouzijte plochou podlozku,ostatni jsou velkoplosné.
Tazné zafizeni vyrovnejte a dotahnéte dle utahovacich momentu.

3. Zhotovte vyfez narazniku a poté namontujte zpét vSechny dily odmontované v bodé ¢.1..

I n sta I Iatio Nn in structio ns For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

1.  Remove rear lights,.bumper and its metal stiener (it is no longer needed). Remove stickers from beams, from the places of fastening points.
2. From behind, insert the tow bar and x it using 4 screws M12x35. The at washer goes to the right side (at the tank lter),

other washers are the large-area ones. Align all the parts of the tow bar and tighten them to prescribed torques.
3. Make a cut-out in the bumper and then reinstall all the parts removed within the step 1.

M (0] nta’iny n a’VOd Pre podrobné montéazne pokyny a podmienky produktu si moZete skenovat QR kéd

1. Demontirajte zadnje luci, zadnji odbija¢ in njegovo plasti¢no ojacitev (le-ta ne bo ve¢ potrebna). Odstranite ¢epe na nosilcih iz pritrdilnih tock.

2. Vle¢no kljuko vtaknite od zadaj in jo pritrdite s 4 vijaki M12x35 . Na desni strani na mestu ltra rezervoarja uporabite ravno podlozko, ostale pa so Siroke.
Poravnajte in zategnite vle¢no kljuko glede na zatezne momente.

3. Naredite izrez za odbija¢ in potem montirajte vse dele, demontirane v tocki st. 1, nazaj.

Montag ean IEitu ng Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalte

1. Hecklichter, hintere StoRstange und deren Metallstrebe ausbauen. (sie wird nicht mehr nétig sein).
Blindverschlisse auf den Tragern, bei den Montagepunkten, entfernen.
2. Die Zugeinrichtung von hinten einfligen und mit 4 Schrauben M12x35 befestigen. Auf der rechten Seite, auf der Stelle des Tanklters, eine ache
Unterlage verwenden, alle anderen sind groRachige Unterlagen. Die Zugeinrichtung ausrichten und mit den entsprechenden Momenten festziehen.
3. Einen Ausschnitt in der StoRstange herstellen und anschlieBend alle im Punkt 1 ausgebauten Teile wieder einbauen.

I n stru ija mo ntaiu Aby uzyskac szczegétowe instrukcje instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod OR

1. Demontujemy tylne lampy, tylny zderzak i jego metalowe wzmocnienie (nie bedzie juz ono wiecej potrzebne).
Demontujemy zaslepki otworéw w belkach i w punktach wykorzystywanych przy montazu.

2. Hak holowniczy wsuwamy od tytu i mocujemy go 4 srubami M12x35. Z prawej strony w miejscu ltra odpowietrzajgcego zbiornik stosujemy.
podktadke ptaskg, pozostate podkiadki sg wielkopowierzchniowe. Ustawiamy réwno hak holowniczy i dokregcamy go-z zachowaniem
wymaganych momentéw-dokrecania.

3. W zderzaku wykonujemy odpowiednie wycigcie, a potem montujemy ponownie wszystkie czgsci, ktére byty zdemontowane w punkcie nr1.

N ot i ce d e mo nta g e Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

1. Déposer les phares arriére, le pare-chocs arriere ainsi que son renfort métallique. (Celui-ci ne sera plus nécessaire.)
Au niveau des points de xation, décoller les brides d’'obturation situés sur les longerons.

2. ‘Faire glisser le dispositif d’attelage par I'arriére et xer a I'aide des 4 vis M12x35. Sur le c6té droit, a 'emplacement du ltre du réservoir,
utiliser une rondelle plate, les autres sont a grande surface. Egaliser le dispositif. d’attelage et serrer aux couples préconisés.

3. Eectuer une découpe du pare-chocs puis reposer toutes piéces déposées au-point n°1.

Ase NNUSO hj e Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

1. Irrota takavalot ja takapuskuri metallijaykisteineen. (Sité ei enaa tarvita.) Irrota peitetulpat palkeista kiinnityspisteiden. kohdalta.

2..Tydnna vetolaite paikalleen takaapain ja kiinnita se 4 ruuvilla M12x35. Kayté oikealla puolella silion suodattimen kohdalla litteda aluslevya,
muut aluslevyt ovat suuria. Suorista vetolaite ja kiristd se kiristysmomenttien mukaisesti.

3. Tee puskuriin leikkaus ja asenna sitten takaisin kaikki kohdassa 1. irrotetut osat.

SVC GROUP s.r.o. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz  Tel:+420 491421021
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Para obtener instrucciones detalladas de instalacién y condiciones del producto, escanee el c6digo Q

1.. ‘Desmonte los focos traseros; el parachoques trasero y su refuerzo metalico (que no hara falta mas).
Despegue las bridas ciegas de los soportes en los-puntos de montaje.

2. Inserte por atras el equipo de tiro y sujete con 4'tornillos M12x35. En el lado ‘derecho en la zona del ltro del tanque utilice una arandelallana,
las demas son grandes. Enderece el equipo de tiro y apriete segun los pares de apriete.

3. Haga el recorte del parachoques y después vuelva a montar todas las piezas desmontadas en el punto No. 1.

I st rUZio n i d i mon ta g g io pe g Ia Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, esequire la scansione del codic

1. Smontare i fanali posteriori e il paraurti posteriore con'il suo rinforzo metallico (non'sara piu necessario).
Rimuovere chiusure cieche sui supporti, nei punti di montaggio.

2. Inserire da dietro il dispositivo di traino ssandolo con 4 bulloni M12x35. Sul lato destro, dal Itro del serbatoio, usare una rondella piana,
altre rondelle sono di grandi dimensioni. Allineare il dispositivo di traino e serrare con le coppie di serraggio prescritte.

3. Fare un intaglio nel paraurti e rimontare tutti i componenti smontati nel punto 1.

M o nte ri n g sa nVi s n i n g For installasjonsinstruksjoner og produktbetingelser, skann QR-koden

1. Demontér baklysene, bakre stgtfanger og dens metallarmering (du vil ikke trenge disse mer).
Ta lgs de paklebede blindpluggene fra baereelementene pa monteringspunktene.

2. Bakfra stikker du innpa trekkutstyret og fester ved hjelp av re skruer av typen M12x35. P& hgyre side pa det stedet der tankltret sitter bruker
du et att underlag, de andre er underlag med stor ate. Justér trekkutstyret og stram i samsvar med tiltrekkingsmomentene.

3. Lag en utskjaering/et hull i statfangeren og montér sa pa plass igjen alle de delene som ble demontert i punkt 1.

Mo ntag e h a n d I e i d i n g Scan de QR-code voor installatie-instructies en instructies voor productcondities

1. Demonteer de achterlichten en de achterbumper incl. de metalen versteviging (deze is niet meer nodig).
Verwijder de blindstoppen uit de draagbalken op de plek van de montagepunten.

2. Schuif de trekinrichting van achteren in de draagbalken en bevestig met 4 M12x35 bouten. Gebruik aan de rechterkant op de plaats van het
tanklter een vlakke sluitring, de overige zijn grote sluitringen. Lijn de trekinrichting uit en draai aan conform de draaimomenten.

3. Maak een uitsparing in de bumper en monteer vervolgens alle in punt 1 verwijderde onderdelen weer terug.

Sze re I ési lj t m u taté A telepitési és a termékfeltételekkel kapcsolatos utasitasokat olvassa be a QR-kddot

1. Tavolitsa el a hats6 lampakat, a hatso I6kharitot és annak fém erésitését (erre mar nem lesz sziikség).
Vegye le a dugaszokat a gerendakrol a rogzitési pontokon.

2. Hatulrdl illessze be a vonohorogot a tartoba, és rogzitse 4db M12x35 csavarral. Hasznaljon lapos alatétet a jobb oldalon a tanksz(iré helyén,
a tobbi nagyfeliiletii. Egyenesitse ki a vondhorgot és huzza meg a meghtzasi nyomatékok szerint.

3. Végezzen kivagast a I0kharitdban, majd illessze vissza az 1. pontban leirt dsszes alkatrészt.

M HCTPYKu“ﬂ g [o] MOHTa)l(y Moapo6HbIe MHCTPYKLN NO YCTAHOBKE 1 YCIOBUAM NPOAYKTa oTckaHupyiite QR-k

1. CHumuTe 3agHue oHapw, 3agHuin Gamnep v ero MeTannuyeckuin yeunutens (oH 6onblie He noTpebyeTcs).
OTknenTe 3arnyLwku Ha B6ankax B Mectax MOHTaXHbIX TOYEK.

2. C3apgu BcTaBbTe dhapkon u 3akpenute 4 6ontamu M12x35.°C npaBoi CTOPOHbI B MecTe hunbTpa H6aka MCnonb3ynTe niockyo wamnby,
B OCTasbHbIX — YBENUYEHHbIE LWaiibbl. BeIpoBHANTE chapkon v 3aTAHUTE B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHHBIMY MOMEHTaMU 3aTSXKKN.

3. CpenaiiTte Bbipes B.6amnepe v ycTaHoBWTE 06paTHO BCe YacTu, 4EMOHTMPOBaHHbLIE corfacHo n. 1.

SVC GROUP s.r.o. Primyslovazona- 179 www.svcgroup.cz  Tel:t420 491421071
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4 v Nebo je nosnik tazného vybaveny dvéma Srouby pro PDC

(Z -Vozidlo mliZe a nemusi byt vybaveno senzory radard.
Pokud je vozidlo vybavené témito radary, pouZijte dodané tichyty nebo je uchyt te na pfipravené Srouby na nosniku tazného zafizeni
Namontujte a umistnéte na voze tak, aby odpovidali umistnéni pfed demontézi z vyztuhy vozu.

GB - The vehicle may or may not be equipped with radar sensors.
If the'vehicle is equipped with'these radars, use the supplied brackets or attach them'to the prepared bolts on the towing equipment beam.
Mount and position on-the vehicle to match the location before removing fram'the vehicle reinforcement:

SK - Vozidlo méZe a nemusi byt vybavené senzormi radaru.
Ak je vozidlo vybavené tymito radarmi, pouzite dodané tchytky alebo ich uchyt te na pripravené skrutky na nosniku tazného zariadenia.
Namontujte a umiestnite na vozidlo tak, aby zodpovedalo umiestnenie pred demontazou z vystuhy vozidla.

De-'Das Fahrzeug kann mit-Radarsensoren ausgestattet.sein oder nicht.
Wenn das Fahrzeug mitdiesen Radargerdten-ausgestattet ist, verwenden Sie:die mitgelieferten Halterungen oder befestigen
Sie sie an den vorbereiteten Bolzen am Trager der Anhangerkupplung.

Montieren und positionieren Sie das Fahrzeug so, dass es der Position entspricht, bevor Sie es von der Fahrzeugverstarkung entfernen.
SVC GROUP ©-4014
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Informace pro odpojovani couvacich senzorli PDC pro tazné zafizeni
Vypinac pro vypindni couvacich senzoru PCD je umistnény na palubni desce vozu.

Nemusite tedy pracné na elektro instalaci vozu napojovat odpojovani couvacich senzorii PDC a zpétnych kamer.od elektro pfipojky taznych zafizeni.
Pokud chcete senzory vypnout, poufijte vypinac na palubni desce.
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Policie_ Police_Polizei

SVCGROUP

Dékuje za divéru / Dakuje za déveru Registrace / Registrécia
Thank you for your trust / Danke Fiir dein Vertrauen Registration / Registrierung
Merci pour votre conance / Grazie per la tua ducia Inscription / Registrazione
Tankewol foar jo fertrouwen / Cnacn6o 3a BalLe foBepie Rekisterdinti'/ Pernctpauusa
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@ Informace k provozu / homologaci

Vyrobek je vyrabény dle platnych norem EHK-55 R pro prodej ve stdtech EU.-Informace pro pouziti, provoz a zéruky pro tazné zafizeni naleznete na nasem webu, www.svegroup.cz
Technické informace > TaZné zarizeni>Vseobecné podminky pouZiti vyrobku. Nebo si je stahnéte aplikace pies pilozeny QR-cod

Soucasti dodavky tazného zafizeni je dodan TYPOVY LIST. Tento typovy list slouZi pro zapséni vyrobku do technického priikazu vozidla, a obsahuje zakladni podminky pro pouZiti vyrobku.
Typovy list slouZii jako zarucni lis proto jej uschovejte v dokumentaci vozidla.

@ Informdcie na prevadzku / homologéciu

Viyrobok je vyrabany podla platnychoriem EHK-55 R pre predaj v 3tatoch EU. Informécie pre pouZitie, prevadzku a zéruky pre taZné zariadenie ndjdete na nasom webe, www.svégroup.cz
Technické informdcie> Tazné zariadenie> Vseobecné podmienky pouZitia vyrobku. Alebo si ich stiahnite aplikacie cez prilozeny QR-cod

Sticastou dodavky tazného zariadenia je dodany TYPOVY LIST. Tento typovy list slui pre zapisanie vyrobku do technického preukazu vozidla, a obsahuje zakladné podmienky poufitia vyrobku.
Typovy list sliZi aj ako zdrucny lis preto ho uschovajte v dokumentdcii vozidla.

@ Operating / homologation information

The product is manufactured according to the applicable EHK-55 R standards for sale in EU countries. Information on the use, operation and warranties for the towbar can be found

on our website, www.svegroup.com

Technical information>> Towing hitch> General conditions of use. Or download them via QR-cod

The towing device is supplied with a TYPE SHEET. This data sheet is used to enter the product in the vehicle registration document and contains the basic conditions for use of the product.
The data sheet also serves as a warranty press, so keep it in the vehicle documentation.

@ Betriebs /Zulassungsinformationen

Das Produkt wird gemaB den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungshedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhédngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthalt die Grundbedingungen
fiir die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Uzemeltetési / homologacids informaciok

Das Produkt wird gemdR den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhdngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhdngevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthélt die Grundbedingungen fiir
die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in.der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Informations d'exploitation / homologation

Le produit est fabriqué conformément aux normes EHK-55 R applicables pour la vente dans les pays de I'UE. Des informations sur I'utilisation, le fonctionnement et les garanties de
I'attelage sont disponibles sur notre site Web, www.svcgroup.com.

Informations techniques> Attelage de remorquage> Conditions générales d'utilisation. Ou téléchargez-les via QR-cod

Le dispositif de remorquage est fourni avec une feuille de type. Cette fiche technique est utilisée pour entrerle produit dans le certificat d'immatriculation du véhicule et contient les
conditions de base pour l'utilisation'du produit. La fiche technique sert également de presse de garantie, conservez-la dans la documentation du véhicule.

G Informazioni sull'operazione / omologazione

Il prodotto & fabbricato secondo le norme EHK-55 R applicabili in vendita nei paesi dell'UE. Informazioni sull'uso, il funzionamento e le garanzie per il gancio di traino sono disponibili
sul nostro sito Web www.svcgroup.com

Informazioni tecniche> Gancio di traino> Condizioni generali d'uso. Oppure scaricali tramite QR-cod

IIdispositivo di rimorchio viene fornito con una SCHEDA TIPO. Questa scheda tecnica viene utilizzata perinserire il prodotto nel certificato di immatricolazione del veicolo e contiene
le condizioni di base per I'uso del prodotto. La scheda tecnica funge anche da pressa di garanzia, quindi conservala nella documentazione del veicolo.
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@ IMonteringsanvisningar

Het product is vervaardigd volgens de toepasselijke EHK-55 R-normen voor verkoop in EU-landen. Informatie over het gebruik, de werking en de garanties voor de trekhaak vindt u op
onze website, www.svcgroup.com Technische informatie> Trekhaak> Algemene gebruiksvoorwaarden. Of download ze via QR-cod

Het sleepapparaat wordt geleverd met een TYPE BLAD. Dit gegevenshlad wordt gebruikt om het product in het voertuigregistratiedocument in te voeren en bevat de basisvoorwaarden
voor het gebruik van het product. Het gegevensblad dient ook als garantiepers, dus bewaar het in de voertuigdocumentatie.

@ instrucciones de montaje

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacién sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com Informacin técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. O descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DE TIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene

las condiciones bésicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.

@ Montage-instructie

Tuote on valmistettu EU-maissa myytavien EHK-55 R -standardien mukaisesti. Tietoja vetokoukun kdytostd, kaytostd ja takuista Ioytyy verkkosivuiltamme www.svcgroup.com
Tekniset tiedot> Vetokoukku> Yleiset kéyttdolosuhteet. Tai lataa ne QR-koodin kautta

Hinauslaite toimitetaan TYYPPI-ARKKI. Tétd lomaketta kdytetdan tuotteen sydttamiseen ajoneuvon rekisterdintitodistukseen, ja se sisaltad tuotteen kdyton perusedellytykset.
Tietolomake toimii myds takuupuristimena, joten sdilyta se ajoneuvon dokumenteissa.

Izdelek je izdelan po veljavnih standardih EHK-55 R za prodajo v drZavah EU. Informacije o uporabi, delovanju in garancijah za vle¢no plosco najdete na nadem spletnem mestu www.svegroup.com
Tehnicni podatki> Vlecna kijuka> Splosni pogoji uporabe. Ali pa jih prenesite preko QR-kod

Vlecna naprava je opremljena s TIPNIM LISTOM. Ta podatkovni list se uporablja za vnos izdelka v registracijski dokument vozila in vsebuje osnovne pogoje za uporabo izdelka.

Podatkovni list sluzi tudi kot garancijski tisk, zato ga hranite v dokumentadiji vozila.

@ Drifts- / homologasjonsinformasjon

Produktet er produsert i henhold til gjeldende EHK-55 R standarder for salg i EU-land. Informasjon om bruk, drift og garantier for tilhengerfeste finner du pa var hjemmeside,
WwWw.svegroup.com

Teknisk informasjon> Tilhengerfeste> Generelle bruksbetingelser. Eller last dem ned via QR-koding

Taueanordningen leveres med TYPEBLAD. Dette databladet brukes til  oppgi produktet i kjoretayets registreringshevis-og inneholder de grunnleggende hetingelsene for bruk av produktet.
Databladet fungerer ogsa som garantipresse, sa hold det i bilens dokumentasjon.

@ Informacje dotyczace pracy / homologadji

Produkt jest wytwarzany zgodnie z obowiazujgcymi normami EHK-55 R na sprzedaz w krajach UE. Informacje na temat uzytkowania, obstugi i gwarancji na hak holowniczy mozna
znalez¢ na naszej stronie internetowej www.svcgroup.com Informacje techniczne> Zaczep holowniczy> Ogélne warunki uzytkowania. Lub pobierz je za pomoca kodu QR
Urzadzenie holownicze jest dostarczane z ARKUSZEM TYPU. Ta karta danych stuzy.do wpisania produktu do dokumentu rejestracyjnego pojazdu i zawiera podstawowe warunki
uzytkowania produktu. Karta danych stuzy réwniez jako prasa gwarancyjna; dlatego przechowuj ja w dokumentacji pojazdu.

@ Mndopmanns o pabote /omonoraumu

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacién sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com

Informacion técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. O'descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DE TIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene las
condiciones basicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion
@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie Huomio
@ Note the warranty information 0 Nota le informazioni sulla garanzia Uwaga
@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie Buumanue
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® Atendon
@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie @ Huomio
@ Note the warranty information G Nota le informazioni sulla garanzia @ Uwaga
@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie @

@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat
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